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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 02, 2026 

Tone 8 / Eothinon 9 

Eighth Sunday after Pentecost & Eighth Sunday of Matthew 

Relics Translation of Proto-martyr Stephen the Archdeacon 

Venerable Photeini the wonderworker of Carpasia in Cyprus 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, sing these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to the 

three-day burial, that Thou might deliver us from 

passion; Thou art our life and our Resurrection, 

O Lord, glory to Thee. 

ْ عت  ا   َ ا َََََ ِ لعَ التَّليَََََْ ت  تَََََِّ ا وتحت يا ل  ا ِّ  العت  مْنت  تَ انْحَََََت
نَََِّقتَََِِّ   نَََِّ  ت َََِِّ العت ا حََ تت ْْ ق ِّْولتِ تُ ال امتَََََِّ  ل ا ث لاثَََت

جَْ   تك. وتتَِِّ تِّ متبُّ ا مت  اقلنِّات
APOLYTIKION OF SAINT STEPHEN 

THE ARCHDEACON IN TONE FOUR 

(**Be quick to anticipate**) 

استفانوس دّيسلقا  أبوليتيكيون  رابع باللحنِ ال   
 **)سَريعاً أدْرِكنا(**

The crown of the Kingdom hath adorned the 

brow of thy head * because of the contests that 

thou hast endured for Christ God, thou first of the 

martyred Saints; * for when thou hadst censured 

the Jews’ madness, thou sawest * Christ thy 

Savior standing at the right hand of the Father. * 

O Stephen, ever pray Him for us, that He would 

save our souls. 

. ات ََََََََََََََْ ام    ْ َََََْ  ي َََََ   ا يا  كت  وَََََ  إَََََِّات   ْ ق ا لهَََََت  َْ لَََََ
  ْ  .  ْ يل ََََِّْ  ب ل ا ِّت  ِّ اََََِ يْوتتََََِّ    تََََِّتانل ا  وْ اْ وتمت ََََِّْ جل
ي ل ت  َِْ ت ا م خت . ات َِّتَ تَ ا   للَِّبل ََِّ . ا ِ اََََََََََََ ب خَْ ت ا  تاتت ات
لت ا شََََََََََََتَا ل ا ََََََََََََو ِّنا .   . تنِّ أا  نِّالعل ا بل  تعْ ات

     .ِِّ  قتشت  عْ  ْ ختلاصل
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
 السابِع  باللحنِ  تَجلّي ربنا يَسُوع المَسِيح  قنداق

Thou wast transfigured on the mount, and Thy 

Disciples, in so far as they were able, beheld Thy 

glory, O Christ our God; so that, when they 

should see Thee crucified, they would remember 

that all Thy suffering was voluntary, and could 

declare to all the world that Thou art truly the 

effulgent Splendor of the Father. 

اتمِّ   اََََََََََََْ َّت َ ا ت يح ا جت ي ْ  ت أَُّتِّ ا متاََََََََََََنل  ال تب   ت قتجت
اِّ ت ِِّّلَِا ت   تَ ِْ و ح  ل عت قتلاا ك  ت هََِّإتَاا اتجْتَ .  ت ات ََل
ِّ ََََِّْخْولنََََِّمل َ   كت  تاْ ََََآ تَِاا أب  ْحاََََت َِّ تتْ  يابََََآ اتصََََََََََََََْ

ِِّّع  ا ب. قنِال ه  زاا  يِِّّ تمَ أتن كت أتن ت ِّْ حت ُْ ل  ايت
THE EPISTLE 

(For Ninth Sunday after Pentecost) 
 بعد العنصرة( التاسِعِ  )للأحد  الرسالة

Make your vows and pay them to the Lord our 

God. 

God is known in Judaea; His Name is great in 

Israel. 

 َِّ  صيُّاا اأتاْ اا ا   ب    تتتِ
  م ب   ظنمٌ  ْ   الله  اتِّْ افٌ  ْ أمضل َتا ا.
    ائ  .
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The Reading from the First Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (3:9-17) 

Brethren, we are God’s fellow workers; you are 

God’s husbandry, God’s building. According to 

the grace of God which was given to me, as a 

wise architect I laid a foundation, and another 

builds upon it. Let each one take heed how he 

builds upon it. For no other foundation can 

anyone lay than that which is laid, which is Jesus 

Christ. Now if anyone builds on this foundation 

gold, silver, precious stones, wood, hay, stubble; 

everyone’s work will become manifest; for the 

Day will declare it, because it will be revealed by 

fire, and the fire itself will test each one’s work 

of what sort it is. If anyone’s work which was 

built on the foundation survives, he will receive 

a reward. If anyone’s work is burned up, he will 

suffer loss, but he himself will be saved, yet so as 

by fire. Do you not know that you are a temple of 

God and that the Spirit of God dwells in you? If 

anyone corrupts the temple of God, God will 

corrupt him. For the temple of God is holy, 

whose temple you are. 

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرسولِ الأولى 
(17-3:9) إلى أهْلِ كورِنْثوس.  

ْ    اللهل   ِّ نتحْع   ََِّاليابت اتعت اللهلَ اأنْو مْ  ت َ َ  نََ  تََِّ  خْات
ةل نلِّْمتال اللهل ا م َِِّّْلَ  َْ  َّتِ ِّ     .ابلِِّ   اللهل  اَََََََََت أنِّ لْحت

يْ تِْظ ْ    يتنْبل.  ت خت   تََِّْْ  ت ِّْ   امت َََََََِّ ت اْ ضَََََََت ُنم  ات  ت
يتنْبل  نْفت تََِّْْ  ت َ   ت ٌَ أتبْ   .   ُّ اا ل وتَنع  أت ت ََْ  ْ  ح تتاَََََََََ

َ اإ ات تاَََاع  ا ماَََنل  ْ  ت ا متاْضَََاعل عت أت َََِّ َََِّآ مت   .تت َََت
تَاِّآ  يح إكا ام َِّ ل  ت ٌَ تََِّْْ  ت اآ    ت بْ  ِّبت أت ت أا  ل َ 

شَََََنشَََََِّآ أا قلَِِّّْآ  اِّآ أاْ  ت شَََََت آَ ثتم تِاآ أتاْ خت جِّمت  ت ب     .أتاْ  ل
ن ظْتل       نتُاب  يت  لِِّآَ مب  تَاْتَ ا   ب ل  ََت َ   ََت  تمت ت     ل اا ل
َ  اِّ   ع  ا ِِّم   تمت ت     ل اا ل وتمْوتحل َ ا ت من ب  ت ِّْيتع  ِّْ ِِّمل

َ    .إ ات  ب  ا َََكه يتَََِِّ    يح ام ََََََََََََََََِّ ل يَََ  تْ  مت لِ تْ عْ   تمت
آَ  َ  . تاََََََََََََت تِِّل  أ هْ ت نتخْاََََََََََََت   ي ب َ  اََََََََََََت ااتعل اْ وت تقت  تمت

ََِّمل  ا ََِ تتم  ُّ  ْ  عْ  مت لُعْ  ت نتخْي    إ ات ات ت ََِّ    .ا ََََََََََََََت أاََ
مْ    َُت   اللهل اأب  ماتَ اللهل  ََََََََََََََِّ لعٌ تن   نْ تَ ُ مْ  قتِّْيتمابت أن 

َ    الله   َ  َن ت ت اللهل ت  ال عْ ت ْ ال ٌ َ    ات  َ تُ ت اللهل ا تِ تَنْ مب  
 اإ ات أتنْو م.

THE GOSPEL 

(For Ninth Sunday of Matthew) 
 من متى( التاسِعِ )للأحد   الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (14:22-34) 

At that time, Jesus made the Disciples get into the 

boat and go before Him to the other side, while 

He dismissed the crowds. And after He had 

dismissed the crowds, He went up on the 

mountain by Himself to pray. When evening 

came, He was there alone, but the Disciples’ boat 

by this time was many furlongs distant from the 

land, beaten by the waves; for the wind was 

against them. And in the fourth watch of the night 

He came to them, walking on the sea. But when 

the Disciples saw Jesus walking on the sea, they 

were terrified, saying, “It is a ghost!” And they 

cried out for fear. But immediately He spoke to 

them, saying, “Take heart, it is I; have no fear.” 

And Peter answered Him, “Lord, if it is Thee, bid 

فصلٌ شريفٌ مِنْ بِشارَةِ القدّيس مَتَّى الإنجيليِّ 
(34-14:22) البَشيرِ والتلميذِ الطاهر.  

ياا   خ  َْ تَ   تاََََََاع  قتلاا كت   أبْ تَ ََ َ اضََََ  ْ   كت ا زاِّبل
ََْ لفت ا ج ماع و ح تتصََ َّْ ل  ت الِا     ح ا ِّت ََْ ََت  ِات ايتاََ  .ا اََ

تَ     ح ا جََّ ل  تَ ا َْ َِّل ِّ صََََََََََََََت تفت ا ج ماعتَ صََََََََََََََت ا مَ 
تَ    َِِّ ت ات َْ ََِّ  َ  َِّبت إ  ِّ  َِّبت ا متاََََََََََََ ي ْ. ا تمَ   . لن صََََََََََََََت

إِّ امتاْاا، َ متب    َُّ  ُ ا ِّنت ل ا اَت  تِا   ْ ا َت ل ا اتحْ ل قت
آَ  تتِّ جِّْتال ا  الِّْتال العت    .ا  يلت  ِّنتْ  ا  ََََََََََِّت  تَ ا تت ِْ ا ل

نِّآ  يح ا اتحْ ل  مْ اِّهََََََََََََل ح   تْ تل َ ات ََََََََََََت ْ     .ا ي  ل يتم ِّ مت  ت
ب اا الِّ اا َ ت ََْ َ اضََََ نِّآ  يح ا اتحْ ل ََل " ن ب    :ا وتلاا ك  اِّهََََ

اا اْفل صََََت تخ  نِّلٌ"َ االعت ا خت مْ تتاََََاع     .خت ي متت  لْ ل  ت يليْات  ت
ََِّ اا َ ح قتخَ ََِّ إ ات ََِّئللاآ: "ثلِ ااَ أنَ َْ      .لَ  ْ ب   ََت َََِّْ اتهَ ََت َ  "
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me come to Thee on the water.” He said, 

“Come.” So Peter got out of the boat and walked 

on the water and came to Jesus; but when he saw 

the wind, he was afraid, and beginning to sink he 

cried out, “Lord, save me!” Jesus immediately 

reached out His hand and caught him, saying to 

him, “O man of little faith, why did you doubt?” 

And when they got into the boat, the wind ceased. 

And those in the boat worshiped Him, saying, 

“Truly, Thou art the Son of God.” And when they 

had crossed over, they came to land at 

Gennesaret. 

تْ   َ  تم ْ نْ أبْ ْقل ََِْ ت أنََْ ت إ ات َ  بْ    لََِّئللاآ: "تََِّ متبُّ
نََِّ  كت  يح ا مل : "قََِِّّلت .  تنََْ َْ     العت  ."  تََِِّلت "  تِزتلت ْ 

ََاع نِّ ل ْقلنِّآ   ح تاََََ ََت  تِالَ ااتشََََََح  يح ا مل يتم ِّ    .ا اََََ  ت
تَ لِّئللاآ:   َ صََِّ أت تترْ تق  تَ َ اْْ  يت َ خِّفت تَ ا  يلل  َ متأى هََل
كت لْبلَ   تَ   اأتاْاَََََََت َ  تتاَََََََاع  تَ لْ ل ات ِْ!" ا ليْات "تِّ متبُّ نتج ل
  ِّ َُْ ت " ا تمَ  َ  لمَِّ ا هََََََََََََََت ت ي َ ت التمَِّبل الَِّلت  َب : "تَِّ لت

تِ ل ا  يل ََت ت ََت  تِاتَ  ََ لا ا اََ خت  تجِّ ت ا كَعت  ِّناا  ْ   .تت
قنتِال أنْ ت ايْع  الله : "ِّْ حت َاا  تب  لِّئلي عت جت "  .ا اََت  تِال ا ََت

ِ ناِّمتن. َّت ااَ هِّ اا   ح أمْضل هت  ا تم ِّ  ت
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

holy, glorious and right-victorious Proto-

martyr Stephen the Archdeacon, whose 

memory we celebrate today, and of all the saints: 

have mercy on us and save us, forasmuch as He 

is good and loveth mankind. 

قنَِْ تِّ اتعْ   الكاهن: ِِّ ا حت تَ الع    أَ تِّ ا متاَََََنل    ت  لِّ
تَتِّمتلَ اا َّت يةتا   ُ ي لن ال ا  َ لْشََت ِّ ِّنل أ ا لكت ا  ي عل امااانل

ة   عْ  ََ   ل  ت ََْ تُ يمل ا م حْ ْ   ال ي ََةل ا  ملَ ا صََََََََََََََت َْ   ابََِ 
ال   اََََت ََِّتل ا ََِّ ال  ََت اََ تُ   ال ا م   ََ يََ ََِّال مََ ا اََََََََََََََت يْاََََِّنل ا ِ ا انل  لَ ابل
  ِّ َِ تُ يمل ا اَََََََََََََََِّيل ل ا متج َلَ َا ت ْ ل ا  ِّْمتَاب  اا َِتاَََََََ ل عت ا م شَََََََت    عت ا  ُّ َََََََ  ل امهْاَََََََََََََََِّتل  اا تَِّل ََ يعت    ا مت ا جت
ْ ل  ِ ِّ اْ كتإتَّل تْال عت َ اْ ت َ ل لِ يل  ل  لْ اْ    لْ    ل اتَتل  اتأيل تِِّ ا جت

ِّلل تال اْ ِاَََََِ لِن اَ  اْ  تمل  ََت ئنسل أ َ اتال   مت َْ  ِّقلةل إتكل ل ا خل
َا ل ا م وتات  لِ عت   تت ََُّ ََ عت ا متج َلَعت ا شَََََ تاَََََ  َ ََت ي تاَ اا لِ ا شَََََ

ح عت ِّْه  ؛ِّْ ظت ت ل  ََ ل هَََََََََ ِّْئلِِّ اميْ امل ا م وتات َ تسل  ؛اْ   اا ِ
نعْل )  لاب(   َ  ََََََََََََََََا  هََََََََََََََت ل ََت ال ا مِ  نََ  َ ات ََِّاْ إََتكل ل ا   ةل

ََنلل   ه ا متاَََََ  َ ِ ات هت ْ عل َ اا نمت ا ت تتِ  َ ََل ْ عل ا صَََََ ََت تاَََََ  َ اا لِ
ب ََت لِ  َ  ال َََ أَوَّ بِِِِالَ فَرِ  ََلِِّ   المُتَِِِِ المَجيِِِِدِ  دّيسِ  والقِِِِِ

ن قنم    كها   َالشُهَداءِ ورَئيسِ الشَمامِسَةِ اسْتِفانوس
َ  قك ِّمت    ِِّ لْمِّ    ا  اَ ي لصَََََْ مِِّ اخت َ امْ ت تاَََََنكت منعل للَ  اهت

 أن كت صِّ للٌ اا حلةٌّ  ليْاتشت .
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َ أَُّتِّ ا   بُّ تتاََاع    :الكاهن تاََ عت  َ يتاانل ِّْْئلِِّ ا لِ لْصََت
ي لصِِّْ. مِِّْ اخت َِِّ امْ ت  ا متانل    ت 

Choir: Amen. :ْا ع. الجوقة 
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